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No. 868. - TREATY 1 BETWEEN FINLAND AND THE UNITED
KINGDOM FOR THE EXTRADITION OF CRIMINALS, SIGNED
AT LONDON, MAY 30, 1924.

Textes o//iciels anglais, /innois et sutdois communiquds par le Ministdre des Af/aires itrangires
de Sa Majest! Britannique et par le Ministre des A/aires itrangres de Finlande. L'enregis-
trement de ce Trait a eu lieu le 25 mai 1925.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF

THE REPUBLIC OF FINLAND, having determined, by common consent, to conclude a treaty for
the extradition of criminals, have accordingly named as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable James Ramsay MACDONALD, M.P., His Majesty's Prime Minister
and Principal Secretary of State for Foreign Affairs ; and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

M. Ossian DONNER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic
of Finland at London ;

Who, after having exhibited to each other their respective full powers, and found them in
good and due form, have agreed upon the following articles

Article i.

The High Contracting Parties engage to deliver up to each other, under certain circumstances
and conditions stated in the present Treaty, those persons who, being accused or convicted of any
of the crimes or offences enumerated in Article 2 committed within the jurisdiction of the one Party,
shall be found within the territory of the other Party.

Article 2.

Extradition shall be reciprocally granted for the following crimes or offences
(i) Murder (including assassination, parricide, infanticide, poisoning), or attempt

to murder.
(2) Manslaughter.
(3) Administering drugs or using instruments with intent to procure the miscarriage

of women.

1 L'6change de ratifications a eu lieu h Londres, le 30 octobre 1924.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 868. - SOPIMUS i RIKOKSENTEKIJAIN LUOVUTTAMISESTA
YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN JA SUOMEN VALILLA,
ALLEKIRJOITETTU LONTOOSSA TOUKOKUUN 30 PAIVANA 1924.

English, Finnish and Swedish official texts communicated by this Britannic Majesty's Foreign Office
and by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of this Treaty took place
May 25, 1925.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI JA HANEN MAJESTEETTINSA SUURBRITANNIAN YHDISTY-
NEEN KUNINGASKUNNAN JA IRLANNIN SEKA MERENTAKAISTEN BRITTILAISTEN ALUEIDEN KUNINGAS,
INTIAN KEISARI, ovat, pdatettydAn yhteisestd suostumuksesta tehda sopimuksen rikoksentekijdin
luovuttamisesta, sita varten taysivaltaisiksi edustajikseen m~aranneet:

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI :

Suomen Tasavallan Lontoossa olevan erikoislahettidan ja tdysivaltaisen ministerin
herra Ossian DONNER'IN,

JA HANEN MAJESTEETTINSA SUURBRITANNIAN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN JA IRLANNIN
SEK A MERENTAKAISTEN BRITTILAISTEN ALUEIDEN KUNINGAS, INTIAN KEISARI:

Hanen Majesteettinsa pddministerin ja ulkoasiain paavaltiosihteerin, The Right Honou-
rable James Ramsay MAcDONALD'IN, M. P. ;

jotka, esitettyddn toisilleen pateviksi ja asianmukaisiksi havaitut valtuutensa, ovat sopineet
seuraavista artikloista

i Artikla.

Korkeat sopimuspuolet sitoutuvat erindisissd, td.ssdi sopimuksessa luetelluissa tapauksissa ja
siind mainituilla ehdoila luovuttamaan toisilleen henkilbt, jotka, ollen syytettyi jostakin 2 artik-
lassa luetellusta, toisen sopimuspuolen tuomiovallan alueella tehdysta rikoksesta tahi siihen syylli-
siksi havaittuja, tavataan toisen sopimuspuolen alueella.

2 Artikla.

Luovuttamiseen on molemmin puolin my6nnyttdvd, kun rikos on joku seuraavista:
i. Murha (salamurha, isanmurha, lapsenmurha ja myrkytys siihen luettuina) tahi

murhayritys.
2. Tappo.
3. Siki6n lUhdettaminen sisallisin tahi ulkonaisin keinoin.

'The exchange of ratifications took place at London, October 30, 1924.
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(4) Rape.
(5) Unlawful carnal knowledge, or any attempt to have unlawful carnal knowledge,

of a girl under 15 years of age.
(6) Kidnapping and false imprisonment.
(7) Child stealing, including abandoning, exposing or unlawfully detaining.

(8) Abduction.
(9) Procuration.
(io) Bigamy.
(Ii) Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm.
(12) Assault occasioning actual bodily harm.
(3) Threats, by letter or otherwise, with intent to extort money of other things

of value.
(14) Perjury or subornation of perjury.
(15) Arson.
(16) Burglary or housebreaking, robbery with violence, larceny or embezzlement.
(17) Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, director, member or public

officer of any company, or fraudulent conversion, if such crimes or offences, according
to the laws of the High Contracting Parties, are extradition crimes or offences.

(18) Obtaining money, valuable security or goods by false pretences ; receiving
any money, valuable security or other property, knowing the same to have been stolen
or feloniously obtained, if such crimes or offences, according to the laws of the High
Contracting Parties, are extradition crimes or offences.

(ig) Counterfeiting or altering money, or bringing into circulation counterfeited
or altered money.

(20) Forgery or uttering what is forged.
(21) Crimes against bankruptcy law which, according to the laws of the High

Contracting Parties, are extradition crimes.
(22) Any malicious act done with intent to endanger the safety of any persons travel-

ling or being upon a railway.
(23) Malicious injury to property, if such offence be indictable.

(24) Piracy and other crimes or offences committed at sea against persons or things
which, according to the laws of the High Contracting Parties, are extradition crimes or
offences.

(25) Dealing in slaves in such manner as to constitute a crime or offence against
the laws of both States.

The extradition is also to be granted for participation in any of the aforesaid crimes or offences,
provided such participation be punishable by the laws of both Contracting Parties.

Extradition may also be granted at the discretion of the State applied to in respect of any
other crime or offence for which, according to the laws of both the Contracting Parties for the time
being in force, the grant can be made.

Article 3.

In no case nor on any consideration whatever shall the High Contracting Parties be bound
to surrender their own subjects, whether by birth or naturalisation.

N
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4. Vakisinmakaaminen.
5. Viittitoista vuotta nuoremman tytbn luvaton makaaminen tahi yritys siihen.

6. Ihmisrybsto ja laiton vangitseminen.
7. Lapsen ry6st6, lapsen heitteilepaneminen tahi lapsen laiton haltuunsao ttaminen

siihen luettuina.
8. Naisry6st6.
9. Paritus.

IO. Kaksinnaiminen.
ii. Tahalinen t6rked pahoinpitely.
12. Pahoinpitely, joka aiheuttaa vaikean ruumiinvamman.
13. Kiristatminen.

14. Vdard vala tahi vietteleminen vdidrdidn valaan.
15. Murhapoltto.
16. Murtovarkaus tahi murto, ry6st6, varkaus tahi kavaUus.
17. Vilpillinen menettely tahi kavallus, johon on syypdd toimitsijamies, pankkiiri,

asiamies, vdlittdjd, uskottumies, yhti6n johtaja, jdsen tahi virkamies, mikdli sellaiset
rikokset ovat korkeiden sopimuspuolten lakien mukaan luovutuksen alaisia rikoksia.

18. Petos, varastetun tavaran katkeminen ja puuttuminen rikoksen kautta saatuun
omaisuuteen, mikdili sellaiset rikokset ovat korkeiden sopimuspuolten lakien mukaan
luovutuksen alaisia rikoksia.

19. Rahan vdidrennys tahi muuntaminen tahi viirennetyn tahi muunnetun rahan
liikkeeseen paneminen.

20. Vaarennys tahi vadrennetyn asiakirjan oikeana esittdminen.
21. Semmoiset konkurssirikokset, jotka korkeiden sopimuspuolten lakien mukaan

ovat luovutuksen alaisia rikoksia.
22. Kaikki tahalliset teot, jotka ovat tehdyt tarkoituksella saattaa rautateilli

matkustavien tahi olevien henkil6iden turvallisuus vaaraan.
23. Tahallinen omaisuuden vahingoittaminen, milloin tdmai kdisittiii yleisvaarallisen

rikoksen.
24. Merirosvous ja muut merella ihmisii tahi omaisuutta vastaan tehdyt rikokset,

jotka korkeiden sopimuspuolten lakien mukaan ovat luovutuksen alaisia rikoksia.

25. Orjakauppa, mikali se molempain valtioiden lakien mukaan kdsittdi rikoksen.

Luovutus on my6skin myinnettdvd osallisuudesta mihin edelld mainittuun rikokseen tahansa,
jos sellainen osafisuus on molempain sopimuspuolten lakien mukaan rangaistava.

My6skin voidaan luovutus my6ntdia sen valtion harkinnan mukaan, jolta sita pyydetdin,
mistd muusta rikoksesta tahansa, josta luovutus molempain sopimuspuolten silloin voimassa ole-
vien lakien mukaan voi tapahtua.

3 Artikla.

Korkeat sopimuspuolet eivdt missadn tapauksessa eivdtka millidn ehdoilla ole velvolisia
luovuttamaan omia kansalaisiaan, olivatpa he syntyperiisid tahi kansalaistutettuja.

No. 863
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Article 4.

The extradition shall not take place if the person claimed has already been tried and discharged
or punished, or is still under trial in the State applied to, for the crime or offence for which his
extradition is demanded.

If the person claimed should be under examination or under punishment in the State applied
to for any other crime or offence his extradition shall be deferred until the conclusion of the trial
and the full execution of any punishment awarded to him.

Article 5.

The extradition shall not take place if, subsequently to the commission of the crime or offence
or the institution of the penal prosecution or the conviction thereon, exemption from prosecution
or punishment has been acquired by lapse of time, according to the laws of the State applying or
applied to.

Article 6.

A fugitive criminal shall not be surrendered if the crime or offence in respect of which his
surrender is demanded is one of a political character, or if he proves that the requisition for his
surrender has, in fact, been made with a view to try or punish him for a crime or offence of a
political character.

Article 7.

A person surrendered can in no case be kept in custody or be brought to trial in the State to
which the surrender has been made for any other crime or offence, or on account of any other
matters, than those for which the extradition shall have taken place, until he has been restored, or
has had an opportunity of returning, to the State by which he has been surrendered.

This stipulation does not apply to crimes or offences committed after the extradition.

Article 8.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic agents of the High
Contracting Parties respectively.

The requisition for the extradition of an accused person must be accompanied by a warrant
of arrest issued by the competent authority of the State requiring the extradition, and by such
evidence as, according to the laws of the place where the accused is found, would justify his arrest if
the crime or offence had been committed there.

If the requisition relates to a person already convicted, it must be accompanied by the sentence
of condemnation passed against the convicted person by the competent court of the State that
makes the requisition for extradition, provided that a sentence passed in contumaciam is not to
be deemed a conviction, but a person so sentenced may be dealt with as an accused person.

Article 9.

If the requisition for extradition be in accordance with the foregoing stipulations, the competent

authorities of the State applied to shall proceed to the arrest of the fugitive.
No 868
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4 Artikla.

Luovutusta ei tapahdu, jos luovutettavaksi pyydetty henkil6 on siind valtiossa, jolta luovutta-
mista pyydetdidn, jo ollut syytettyn5 ja vapautettu tai rangaistu tahi jos syyte siitd rikoksesta,
jonka nojaila hanen luovuttamistaan pyydetdAn, vield on vireila.

Jos luovutettavaksi pyydetty henkil6 on siina valtiossa, jolle luovutuspyynt6 on esitetty, tut-
kittavana tahi k~xsim5issa rangaistusta jostakin muusta rikoksesta on h~nen luovuttamisensa
lykdttdva siksi, kunnes oikeudenkdynti on piAttynyt ja, jos han on rangaistukseen tuomittu,
tdn ia tlydelleen kdrsinyt.

5 Artikla.

Luovutusta ei tapahdu, jos rikoksen teosta tahi syytteen vireillepanemisesta taikka tuomion
julistamisesta on kulunut nin pitka aika ettdi se sen valtion lakien mukaan, joka luovuttamista
pyytdad tahi jolta luovuttamista pyydetddn, on tuottanut vapautuksen syytteesta tahi rangais-
tuksesta.

6 Artikla.

Karannutta rikoksentekijad ei luovuteta, jos rikos, jonka nojalla luovuttamista vaaditaan, on
poliittista laatua tahi jos han toteensaattaa, etta vaatimus h~men ]uovuttamisestaan tosiasial-
lisesti on tehty tarkoituksessa tutkia tahi rangaista h.nta poliittista laatua olevasta rikoksesta.

7 Artikla.

Luovutettua henkil6d ei missdin tapauksessa saa siina valtiossa, jolle luovuttaminen on tehty,
pit5A vangittuna tahi asettaa syytteeseen mistan muusta rikoksesta tahi mistian muista syist!
kuin niista, joiden vuoksi luovuttaminen on tapahtunut, siksi kunnes hanet on palautettu tahi
hdnen on ollut mahdollista palata siihen valtioon, joka on hdnet luovuttanut.

Tatd mdardysta ei sovelleta luovuttamisen jalkeen tehtyihin rikoksiin.

8 Arlikla.

Luovutuspyynt6 on tehtavd korkeiden sopimuspuolten diplomaattisten asiamiesten vali-
tyksefla.

Syytetyn henkil6n luovuttamista koskevaa pyynt6a tulee seurata luovuttamista pyytavdn
valtion pdtevdn viranomaisen antama vangitsemismddrays seka seflaiset todisteet, jotka sen
paikkakunnan lakien mukaan, jossa syytetty tavataan, oikeuttaisivat hanen vangitsemisensa,
jos rikos olisi siella tehty.

Jos pyynt6 kohdistuu henkili6n joka jo on tuomittu, tulee sita seurata luovuttamista pyytiivdin
valtion pdtevdn tumioistuimen tuomittua henkil6a vastaan langettama rankaisutuomio ; kuitenkaan
ei tuomiota, joka on langetettu poissaolevaa henkil6d. vastaan, ole pidettdvd syylliseksi julista-
misena, vaan kdsiteltdk6bn siten tuomittua syytettynd henkil6nd.

9 Artikla.

Jos luovutuspyynt6 on edelld olevain mddrdysten mukainen, tulee sen valtion asianomaisten
viranomaisten, jolle pyynt6 on tehty, ryhtyd karanneen henki]6n vangitsemiseen.

No. 868
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Article io.

A criminal fugitive may be apprehended under a warrant issued by any police magistrate,
justice of the peace or other competent authority in either State on such information or complaint
and such evidence, or after such proceedings, as would, in the opinion of the authority issuing the
warrant, justify the issue of a warrant if the crime or offence had been committed or the person
convicted in that part of the dominions of the two Contracting Parties in which the magistrate,
justice of the peace or other competent atithority exercises jurisdiction. He shall, in accordance
with this Article, be discharged, if within the term of thirty days a requisition for extrhdition shall
not have been made by the diplomatic agent of the State claiming his extradition in accordance
with the stipulations of this Treaty. The same rule shall apply to the cases of persons accused
or convicted of any of the crimes or offences specified in this Treaty and committed on the high
seas on board any vessel of either State which may come into a port of the other.

Article ii.

The extradition shall take place only if the evidence be found sufficient, according to the
laws of the State applied to, either to justify the committal of the prisoner for trial, in case the crime
or offence had been committed in the territory of the same State, or to prove that the prisoner
is the identical person convicted by the courts of the State which makes the requisition, and that
the crime or offence of which he has been convicted is one in respect of which extradition could,
at the time of such conviction, have been granted by the State applied to ; and no criminal shall be
surrendered until after the expiration of fifteen days from the date of his committal to prison to
await the warrant for his surrender.

Article 12.

In the examinations which they have to make in accordance with the foregoing stipulations,
the authorities of the State applied to shall admit as valid evidence the sworn depositions or the
affirmations of witnesses taken in the other State, or copies thereof, and likewise the warrants and
sentences issued therein, or copies thereof, and certificates of or judicial documents stating the
fact of a conviction, provided the same are authenticated as follows :

(I) A warrant, or copy thereof, must purport to be signed by a judge, magistrate
or officer of the other State, or purport to be certified under the handof a judge, magistrate
or officer of the other State to be a true copy thereof, as the case may require.

(2) Depositions or affirmations, or the copies thereof, must purport to be certified,
under the hand of a judge, magistrate or officer of the other State, to be the original
depositions or affirmations, or to be true copies thereof, as the case may require.

(3) A certificate of or judicial document stating the fact of a conviction must pur-
port to be certified by a judge, magistrate or officer of the other State.

In every case such warrant, deposition, affirmation, copy, certificate, or judicial document
must be authenticated, either by the oath of some witness, or by being sealed with the official
seal of the Minister of Justice or some other minister of the other State, or by any other mode
of authentication for the time being permitted by the law of the State to which the application for
extradition is made.

Article 13.

If the individual claimed by one of the High Contracting Parties in pursuance of the preseni
Treaty should be also claimed by one or several other Powers on account of other crimes or offence.

N O 868
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io Artikla.

Karannut rikoksentekija voidaan pidatti kummankin valtion poliisituomarin, rauhantuo-
marin tahi muun pdtevdn viranomaisen antaman vangitsemismddtrdyksen nojaUa, sellaisen ilmian-
non tahi syyt6ksen ja sellaisten todisteiden nojalla tahi seUaisen menettelyn jalkeen, joka vangitse-
mismddrdyksen antavan viranomaisen mielesta oikeuttaisi vangitsemismaidrayksen antamisen
siind tapauksessa, etta rikos olisi tehty tahi henkil6 tuomittu siUa jommankumman sopimuspuolen
alueeUa, jossa poliisituomari, rauhantuomari tahi rnuu pateva viranomainen kdyttdia tuomiovaltaa.
Hdnet on tdmdn artiklan inukaisesti laskettava vapaaksi, eUei hdnen luovuttanistaan vaativan
valtion diplomnaattinen asiamnies ole tehnyt tdmdn sopimuksen midraysten mukaista luovutuspyyn-
t6d kolmenkymmenen pdivdn kuluessa. Sarnaa sddnn6stid on noudatettava my6skin seliaisiin hen-
kil6ihin nahden, jotka ovat syytteenalaisia tahi tuomitut toisen valtion satamaan saapuvalla, toi-
sen valtion aluksella avoimella merefll tehdyistd, tdssa sopimuksessa luetelluista rikoksista.

ii Artikla.

Luovutus on tapahtuva ainoastaan, jos todisteet sen valtion lakien mukaan, jolta luovutta-
mista pyydetian, havaitaan riittaviksi joko oikeuttamaan syytteen nostamisen tuomioistuimessa
syytettyi vastaan, jos rikos olisi tehty sanan valtion alueella, tahi todistamaan syytetyn ole-
van se henkil6, joka luovutuspyynn6n tehneen valtion oikeudessa on tuomittu, ja rikoksen, josta
han on tuomittu, olevan sellainen, etta sen johdosta valtio, jolta luovuttamista on pyydetty, olisi
siihen aikaan kuin tuomitseminen tapahtui, voinut luovuttamiseen my6ntya ; ei ketdn rikoksen-
tekijdd ole luovutettava ennenkuin viisitoista pdivad on kulunut hdnen passittamisestaan vankilaan
odottamaan mddrdystd hanen luovuttamisestaan.

12 Artikla.

Tutkimuksissa, joita sen valtion viranomaisten, jolta luovutusta on pyydetty, on edelld ole-
vain maardysten mukaisesti toimitettava, tulee heiddn hyvdksya laillisesti pdteviksi todisteiksi
toisessa valtiossa otetut todistajain valaUiset todistukset tai vakuutukset tahi niiden jaljenn6kset
ja sarnoin sielli annetut vangitsemismddraykset ja tuomiot tahi niiden jdIjenn6kset seka viraUiset
todistukset ja oikeudenkdyntiasiakirjat, joista kay selville, etta tuomio on langetettu, ehdoUa,
etta niiden oikeaperdisyys on seuraavalla tavalla todistettu :

I. VangitsemismiarAyksen tahi sen jdljenn6ksen tulee asianhaarain mukaan olla
joko toisen valtion tuomarin, poliisituomarin tai viranomaisen allekirjoittama tahi toisen
sen valtion tuomarin, poliisituomarin tahi viranomaisen omakatisesti oikeaksi todistana
jaljenn6s siita.

2. Valallisten todistusten tahi vakuutusten tahi niiden jaljenn6sten tulee oUa
asianhaarain mukaan joko toisen valtion tuomarin, poliisituomarin tai viranomaisen oma-
katisesti oikeaksi todistamia alkuperdisia valallisia todistuksia tai vakuutuksia tahi
yhtapitavia ja]jenn6ksid niista.

3. Virallisen todistuksen tahi oikeudenkayntiasiakirjan, josta kay selviUe, ettl
tuonio on langetettu, tulee olla toisen valtion tuomarin, poliisituomarin tahi virano-
maisen todistama.

SeUaisen vangitsemismaariyksen, valalisen todistuksen, kirjallisen vakuutuksen, jaljenn6k-
sen, virallisen todistuksen tahi oikeudenkayntiasiakirjan tulee joka tapauksessa olla oikeaperaisyy-
deltdan joko todistajain valaUa vahvistama tahi toisen valtion oikeusministerin tai muun ministerin
virkasinetilla taikka muulla sen maan lakien kulloinkin sallimalla tavalla vahvistettu, jolle luovutus-
pyynt6 on tehty.

13 Artikla.

Jos henkil6a, jonka luovuttamisesta toinen korkeista sopimuspuolista on tehnyt tdrann sopi-
muksen mukaisen pyynn6n, my6skin joku tai jotkut muutkin valtiot pyytdvat luovutettavaksi
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committed within their respective jurisdictions, his extradition shall be granted to the State whose
claim is earliest in date, unless such claim is waived.

Article 14.

If sufficient evidence for the extradition be not produced within two months from the date
of the apprehension of the fugitive, or within such further time as the State applied to, or the proper
tribunal thereof, shall direct, the fugitive shall be set at liberty.

Article 15.

All articles seized which were in the possession of the person to be surrendered at the time
of his apprehension, and any articles that may serve as a proof of the crime or offence, shall be given
up when the extradition takes place, in so far as this may be permitted by the law of the State
granting the extradition.

Article 16.

Each of the High Contracting Parties shall defray the expenses occasioned by the arrest within
its territories, the detention and the conveyance to its frontier of the persons whom it may have
consented to surrender in pursuance of the present Treaty.

Article 17.

The stipulations of the present Treaty shall be applicable, so far as the laws permit, to all His
Britannic Majesty's Dominions, except to the self-governing Dominions hereinafter named -
that is to say, the Dominion of Canada, the Commonwealth of Australia (including for this purpose
Papua and Norfolk Island), the Dominion of New Zealand, the Union of South Africa, the Irish
Free State, and Newfoundland - and India, provided always that the said stipulations shall
be applicable to any of the above-named Dominions or India in respect of which notice to that
effect shall have been given on behalf of the Government of such Dominion or India by His Britannic
Majesty's Representative at Helsingfors, and provided also that it shall be competent for either
of the Contracting Parties to terminate separately the application of this Treaty to any of the above-
named Dominions or India by a notice to that effect not exceeding one year and not less than
six months.

Article 18.

The requisition for the surrender of a fugitive criminal, who has taken refuge in any of His
Britannic Majesty's self-governing Dominions, Colonies, or Possessions to which this Treaty applies
shall be made to the Governor-General, Governor or chief authority of such self-governing
Dominion, Colony, or Possession by the Chief Consular Officer of Finland in such self-governing
Dominion, Colony, or Possession.

Such requisition may be disposed of, subject always, as nearly as may be, and so far as the
law of such self-governing Dominion, Colony, or Possession will allow, to the provisions of this
Treaty, by the said Governor-General, Governor or chief authority, who, however, shall be at liberty
either to grant the surrender or to refer the matter to His Britannic Majesty's Government.

Requisitions for the surrender of a fugitive criminal emanating from any self-governing
Dominion, Colony, or Possession of His Britannic Majesty shall be governed, as far as possible,
by the rules laid down in the preceding articles of the present Treaty.
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niiden alueila tehdyistd rikoksista luovutetaan h5.net sile valtiolle, jonka pyynt6 on aikaisemmin
tehty, ellei siita pyynn6std ole luovuttu.

14 Arlikla.

Jos riittaviA todisteita luovuttamisen perusteeksi ei esitetdi kahden kuukauden kuluessa siitdi
paivasta lukien, joUoin karannut henkilb on piddtetty, tahi sen pitennetyn ajan kuluessa, min-
ka valtio, jolta luovuttamista on pyydetty, tahi sen asianomainen tuomioistuin miriri, on karannut
henkil6 pistettavi vapaaksi.

15 Arlikla.

Kaikki esineet, jotka luovutettavaa henkil6d pidatett~iessd olivat hdnen haUussaan ja ovat
otetut talteen sek5. kaikki esineet, joita voidaan kdyttdd todistuksina rikoksesta, ovat, luovutuksen
tapahtuessa, annettavat mukaan, mikdi luovutukseen suostuneen valtion laki sen salii.

16 Artikla.

Kummankin korkean sopimuspuolen on suoritettava niiden henkil6iden alueillaan tapahtuvasta
vangitsemisesta, pidattdmisestd ja rajalleen kuljettamisesta aiheutuneet kustannukset, joiden
luovuttamiseen se on tima.n sopimuksen mukaisesti suostunut.

17 Artikla.

TAman sopimuksen mddrdykset ovat sovellettavat, sikdli kuin lait sallivat, kaikkiin Hanen
Brittilaisen Majesteettinsa dominioihin, paitsi seuraaviin itsehallinnollisiin dominiohin - nimittdiin
Canadan dominioon, Australiaan (johon t016in luetaan my6skin Papua ja Norfolkin saari), Uuden
Seelannin dominioon, Etela-Afrikan Unioniin, Irlannin vapaavaltioon ja New-Foundlandiin sekd
Intiaan, kuitenkin aina huomioon ottaen, ettd. sanottuja mddrayksiid on sovellettava siihen edella
mainituista dominioista tahi Intiaan, jonka suhteen Hanen Brittiliisen Majesteettinsa edustaja
Helsingissa sellaisen dominion tahi Intian hallituksen puolesta on tehnyt sitd. tarkoittavan ilmoi-
tuksen ja huomioon ottaen my6skin, etta kumpikin sopimuspuoli on oikeutettu erikseen lakkautta-
maan tdnitn sopimuksen sovelluttamisen mihin edellamainittuun dominioon tahansa tahi Intiaan
ilmoitettuaan siit9L enintaitn vuoden ja vdhintaan kuusi kuukautta sitd ennen.

18 Artikia.

Pyynt6 karanneen rikoksentekijdn luovuttamisesta, joka on paennut johonkin sellaiseen Hanen
Brittildisen Majesteettinsa itsehaUinnolliseen dominioon, siirtomaahan tai alusmaahan, johon
tta sopimusta sovelletaan, on sellaisessa itsehallinnollisessa domniniossa, siirtomaassa tai alusmaassa
toimnivan Suomen ylimmn konsuliviranomaisen tehitdva sikaldiseUe kenraalikuvern66rille, kuver-
n66rile tahi ylimmdlle viranomaiselle.

Sellaisen pyynn6n on sanottu kenraalikuvern66ri, kuvern66ri, tahi ylin viranomainen oikeu-
tettu ratkaisemaan, noudattamalla aina tdmin sopimuksen mddrdyksid sikali ja niin laajalti kuin
seUaisen itsehaUinnollisen dominion, siirtomaan tahi alusmaan laki sen sallii, ollen hanen vallas-
saan joko suostua luovutukseen tahi alistaa asia Hanen Brittildisen Majesteettinsa hallituksen
paidtettdvdksi.

Hdnen BrittiIdisen Majesteettinsa itsehaUinnollisista dominioista, siirtomaista tai alusmaista
saapuneihin karanneiden rikoksentekijiiin luovuttamisesta koskeviin pyynt6ihin on niin paljon
kuin mahdollista sovelettava tdmdin sopimuksen edellaolevain artiklain mdarayksid.
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Article 19.

It is understood that the stipulations of the two preceding articles apply in the same manner
as if they were Possessions of His Britannic Majesty to the following British Protectorates, that
is to say, the Bechuanaland Protectorate, Gambia Protectorate, Kenya Protectorate, Nigeria
Protectorate, Northern Rhodesia, Northern Territories of the Gold Coast, Nyasaland, Sierre Leone
Protectorate, Solomon Islands Protectorate, Somaliland Protectorate, Swaziland, Uganda Pro-
tectorate, and Zanzibar.

It is also understood that if, after the signature of the present Treaty, it is considered advisable
to extend its provisions to any British Protectorates other than those mentioned above, or to any
British protected State, or to any territory in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, the stipulations of the two preceding
articles shall be deemed to apply to such Protectorates or States or mandated territories from the
date prescribed in the notes to be exchanged for the purpose of effecting such extension.

It is further understood that the provisions of the present Treaty which apply to British subjects
shall be deemed also to apply to natives of any British Protectorate or protected State or mandated
territory to which the stipulations of the two preceding articles apply or shall hereafter apply.

Article 20.

The present Treaty shall come into force ten days after its publication, in conformity with the
forms prescribed by the laws of the High Contracting Parties. It may be terminated by either
of the High Contracting Parties by a notice not exceeding one year and not less than six months.

It shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at London as soon as possible.
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19 Artikla.

Kahden lihinnd. edellisen artiklan maardyksiti soveUetaan seuraaviin brittiliisiin suojelusmai
hin samalla tavaUa kuin jos ne olisivat H5.nen Brittildisen Majesteettinsa alusmaita, nimittdiii-
Bechuanamaan suojelusmaahan, Gambian suojelusmaahan, Kenyan suojelusmaahan, Nigerian
suojelusmaahan, Pohiois-Rhodesiaan, Kultarannikon pohjoisiin alueisiin, Nyasamaahan, Sierra
Leonen suojelusmaahan, Solomonin saarten suojelusmaahan, Somalimaan suojelusmaahan, Swazi-
maahan, Ugandan suojelusmaahan ja Zanzibariin.

Jos tdimdin sopimuksen allekirjoittamisen jdilkeen nayttisi suotavalta ulottaa sen mdidrdiykset
muihinkin brittildiisiin alusmaihin kuin edelli mainittuihin tai brittilisiin suojelusvaltioihin tahi
alueeseen, jonka suhteen Hdnen Brittilinen Majesteettinsa on suostunut vastaanottamaan man-
daatin kansainliiton puolesta, ovat kahden ldhinnai edellisen artiklan mdidraykset ulotettavat koske-
maan my6skin sanottuja suojelusmaita tahi valtioita taikka mandaattialueita siitd pdiivdsta lukien,
joka mdiaritidn sellaista ulottamista tarkoittavassa noottienvaihdossa.

Ne tdmdin sopimuksen miIirdiykset, jotka koskevat brittflkisid alamaisia, ulotetaan my6s koske-
maan kaikkien niiden brittilaisten suojelusmaiden tahi suojeluksen alaisten valtioiden taikka
mandaattialueiden syntyperdisid asukkaita, joihin kahden MThinni edellisen artiklan mdidrdyksid
nyt tai vastedes sovelletaan.

20 Arlikla.

Tdm4 sopimus tulee voimaan kymmenen pdivan kuluttua siita kuin se on julkaistu korkeiden
sopimuspuolten lakien sadtarmiissa jarjestyksessd. Kumpikin korkea sopimuspuoli voi sen lak-
kauttaa enintdan vuotta ja v~.hintaan kuutta kuukautta sitd ennen tapahtuneen irtisanomisen
jdlkeen.

Se on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat ovat vaihdettavat Lontoossa niin pian kuin
mahdollista.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 868. - KONVENTION OM OMSESIDIGT UTLAMNANDE AV
FORBRYTARE MELLAN FINLAND OCH DET FORENADE KO-
NUNGARIKET UNDERTECKNAT I LONDON DEN 30 MAJ 1924.

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DET F6RENADE
KONUNGARIKET STORBRITANNIEN och IRLAND SAMT DE BRITTISKA BESITTNINGARNA HINSIDES
HAVEN, KEJSARE AV INDIEN, vilka pA grund av gemensam 6verenskommelse beslutat att avsluta
en konvention om utlimning av f6rbrytare, hava i detta avseende till Sina fullm§ktige utsett

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT :
Republiken Finlands utomordentliga sdndebud och befullmdktigade minister'i London,

herr Ossian DONNER,

OCH HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DET F6RENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH IRLAND
SAMT DE BRITTISKA BESITTNINGARNA HINSIDES HAVEN, KEJSARE AV INDIEN,

Hans Majestdts premierminister och f6rste statssekreterare f6r utrikesdrendena, The
Right Honourable James Ramsay MACDONALD, M.P. ;

vilka, efter att hava f6r varandra f6retett sina fullmakter, som befunnits i god och beh6rig form
6verenskommit om f6ljande artiklar:

A rtikel I.

De h6ga f6rdragsslutande partema f6rbinda sig att under vissa, i denna konvention n~rmnda
omst~ndigheter och villkor utldmna till varandra personer, vilka dro under tilital eller blivit d6mda
f6r nAgot i artikel 2 upprdknat brott begAnget inom omrAdet f6r den ena partens domvdirjo och
vilka antraffas pA den andra partens territorium.

ArYlikel 2.

Utl§.nining skall 6msesidigt beviljas f6r f6ljande brott
i. Mord (inberaknat 16nnmord, fadermord, barnamord och f6rgiftning), eller mordf6rsOk.
2. DrAp.
3. F6rdrivande av foster genom inre eller yttre medel.
4. VAIdtakt.
5. Olovligt ldgermAl med flicka under 15 Ar eller f6rs6k dartill.
6, MinniskorAn och olaga ber6vande av friheten.
7- Barnar.n, inberaknat barns utsattande eller olaga bemaktigande.
8. KvinnorAn.
9. Koppleri.
Io. Tvegifte.
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ii. Upps~tlig grov misshandel.
12. Misshandel, varav svAr kroppsskada f6ljt.
13. Utpressning.
14. Mened tiler f6rledande till mened.
15. Mordbrand.
i6. Inbrottsst6d eller inbrott, rAn, st6ld eller f6rsnilning.
17. Svikligt f6rfarande eUer f6rsniUning av syssloman, bankir, ombudsman, kommissionir,

godman, styrelseledamot, medlem eller tjdnsteman i bolag, f6r sAvitt de h6ga kontraherande par-
ternas lagar medgiva utldimning f6r sAdana brott.

I8. Bedrigeri, d6ljande av tjuvgods och tagande befattning med genom brottAtkommen
egendom, f6r s~vitt de h5ga kontraherande parternas lagar medgiva utldnning f6r sAdana brott.

19. F6rfalskning eler efterg6rande av mynt eller utprAngling av f6rfalskat eller eftergjort
mynt.

20. F6rfalskning eller utgivande av f6rfalskad handling sAsom ikta.
21. SAdana bankruttbrott, f6r vilka de h6ga kontraherande parternas ]agar medgiva utlim-

ring.
22. Varje uppsAtlig handling, begAngen i avsikt att Astadkomma fare f6r den som reser eUer

befinner sig A jiimviig.
23. UppsAtlig skadeg6relse A egendom, innefattande allmint farligt brott.
24. Sj6raveri och andra pA havet mot m5_nniskor eller egendom riktade brott, f6r vilka de h6ga

kontraherande parternas lagar medgiva utlamning.
25. Slavhandel, av den beskaffenhet, att densamma innefattar brott mot bAda statemas

lagar.
Utliimning skall iven beviljas f6r delaktighet i nAgot av ovanndmnda brott, under

f6rutsiittning att sAdan delaktighet ir straffbar enligt de bAda f6rdragsslutande partemas lagar.
Enligt pr6vning av den stat, av vilken utldmning begaires, mA utldmning dven aga rum f6r

varje annat brott, som enligt de bAda f6rdragsslutande partemas f6r tiden gAllande lagar kan
f6ranleda utlamning.

Arlikel 3.

De h6ga f6rdragsslutande parterna skola i intet fall och under inga omstdndigheter vara
f6rpliktade att utlamna sina egna undersAtar, varken inf6dda eller naturaliserade.

Artikel 4.

Utldmning ager icke rum, darest den Aterfordrade personen redan blivit i den stat, av vilkenutlanning begares, efter anst1lt Atal frikdnd eller fild till straff eller fortfarande stAr under tilital
f6r det brott, f6r vilket hans utldmnande begarts.

Direst den Aterfordrade personen dr i den stat, av vilken hans utlsmnning beghres, f6remAl
f6r rannsakning eller avtjanar straff f6r nAgot annat brott, skall utlamningen uppskjutas tills
rattegAngen avslutats och, ifall straff Ad6imts, detta till fuflo verkstilts.

Artikel 5.

Utlmning ager icke rum, ddrest, efter brottets begAende eller Atalets anhdngigg6rande eller
straffets Adbmande sA lAng tid fOrflutit, att ratten till anstallande av Atal eller till verksthIlande
av Ad6mt straff enligt lagen i den stat, som begdir utlamning eller lagen i den stat, av vilken utlam-
ning bega.res, f6rfallit.
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Arlikel 6.

F6rrymd brottsling skall icke utldmnas, om brottet, f6r vilket hans utlkjmning begdres, Ar av
politisk natur eller om han Adagaldgger att begaran om hans utldmning i sjAlva verket gjorts i
avsikt att Atala efler straffa honom f6r brott av politisk natur.

Arlikel 7.

Utldmnad person kan i ingen hiindelse i den stat, till vilken utlhmning skett, hAllas hAktad eller
Atalas f6r nAgot annat brott, eller av andra orsaker dn de, vilka f6ranlett utlinningen, intilU dess
han blivit Aterlhimnad eller f6rsatt i tillfalle att Atervanda till den stat, som utlimnat honom.

Denna bestdmmelse dr icke tilldmplig A brott begOingna efter utldimnandet.

Artikel 8.

Begaran om uthi ning skall framstallas genom de h6ga f6rdragsslutande parternas diplo-
matiska representanter.

Begaran on utlinning av tilltalad person skall Atfljas av haktningsbeslut, utfdrdat av dartill
beh6rig myndighet i den stat, som begar utlamning, samt av sAdana bevis, vilka enligt lagarna
a den ort, dar den tilitalade antraffas, tillAta hans haktande, om brottet varit d5Lr begAnget.

Avser begaran redan d6md person, b6r den Atf6ljas av fallande utslag, meddelat av beh6rig
domstol i den stat, som begdr utldmnande ; dock skall mot fr6nvarande person meddelat utslag
icke anses sor ftil]ande, utan b6r sAlunda d6md person behandlas som tilltalad.

Artikel 9.

Darest begdran om utldmning ir 6verensstiammande med ovanstAende f6reskrifter, skall
vederb6rande myndighet i den stat, till vilken framstallningen gjorts, vidtaga Atgarder f6r den
f6rrymdes hiktande.

Artikel io.

F6rrymd brottsling kan anh~llas i st6d av hdktningsorder, utfardad av polisdomare, fredsdo-
mare eller annan beh6rig myndighet i nAgondera staten, pA grund av sAdan angivelse eller sAdant
yrkande och sAdant bevis eller efter sAdant f6rfarande att det enligt den myndighets Asikt, som
utfardar haktningsordern, skulle berattiga utfArdandet av densamma i hdndelse brottet blivit
begAnget eller personen d6md pA sAdant tvA kontraherande parterna tillh6rande omrAde, ddr
polisdomare, fredsdomare eller annan beh6rig myndighet ut6var domsrAtt. Han skall, i 6ver-
ensstdmmelse med denna artikel, stdUas pA fri fot, dArest icke diplomatisk representant f6r den stat,
som begdrt utlimning, inom trettio dagar gjort framstdUiing om utldmning i 6verensstinmelse
med f6reskriftema i denna konvention. Enahanda f6reskrift skall jiimvdl tilldmpas A personer,
som tilltalats eller d6mts f6r i denna konvention uppraknade brott begAngna pA 6ppna havet
ombord A endera staten tillh6rande fartyg, vilket inl6per i den andra statens hamn.

Artikel ii.

Utldmning ager rum endast om bevismaterialet enligt lagarna i den stat, till vilken fram-
stdilningen riktats, befinnes tillrackligt antingen f6r vAckande av Atal mot den skyldige vid domstol,
i hdndelse brottet blivit begAnget inom samma stats territorium, eller f6r AdagalAggande av att
den tilltalade ar identisk med den person, vilken blivit d6md av domstol i den stat som gjort fram-
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stalningen, samt att brottet f6r vilket han blivit d6md tr sAdant, f6r vilket utlmning, vid tidpunk-
ten f6r hans d6mande, kunde beviljas av den stat, till vilken framstdillningen riktats ; ingen brotts-
ling skall utldmnas f6re utgaingen av femton dagar frAn den dag dA han inforpassats i fangelse f6r
att invtnta utldhmningsorder.

Artikel 12.

Vid de rannsakningar, som myndigheterna i den stat till vilken framstillningen riktats i en-
lighet med ovanndimnda foreskrifter ansttilla, skola de sAsom laglig bevisning erktinna skriftliga, med
ed bekriftade uppgifter och vittnesmAl, avgivna i den andra staten, eller avskrifter av desanima,
sA ock f6rordnanden om hdiktning och domar, som dtr utftrdats, eller avskrifter av desamna samt
officiella bevis och rtttegAngshandlingar, utvisande att dom givits, f6rutsatt att tktheten av
desamma tr bestyrkt pA satt som f6ljer :

i. Haiktningsorder eller avskrift av densamma b6r efter omstandighetema vara undertecknad
av domare, polisdomare eller myndighet i den andra staten, eller avskriftens riktighet egenhdindigt
bestyrkt av domare, polisdomare eller myndighet i den andra staten.

2. Intyg eller skriftliga f6rsikringar, avgivna A ed, eller avskrifter av desamma, b6ra av domare,
polisdomare eller myndighet i den andra staten bestyrkas utg6ra originala intyg eller ftrstkringar
eller riktiga avskrifter av desamma, allt efter omstindighetema.

3. Officiellt bevis efler rattegAngshandling, utvisande att dom givits, bor vara bestyrkt av
domare, polisdomare eller myndighet i den andra staten.

Dylik haktningsorder, edligt intyg eller skriftlig frsakran, avskrift, officiellt bevis eller raitte-
gAngshandling, skall i varje fall bestyrkas antingen genom vittnesmAl avgivna under edsf6rpliktelse
eller genom Astttande av justitieministerns eller annan ministers i den andra staten officiella
tmbetssigill, eler pA annat sttt som lagen i den stat, hos vilken framstalUning om utleverering
g6res, vid varje tidpunkt medgiver.

Artikel 13.

Har betrtffande en person, om vars utldmnande nAgondera av de h6ga f6rdragsslutande
parterna i enlighet med denna konvention gjort framsttllning, dylik framstallning gjorts jtimvt]
av en eller flere andra stater f6r brott, begAngna A deras respektive omrAden, skall utldmning
beviljas den stat, vars framstiining f6rst inkommit, sAvitt densamma icke blivit frAngAngen.

Arlikel 14.

Dtrest tiUrdckliga bevis f6r utJimning icke f6retetts inom tvA mAnader efter det den f6rrymde
blivit anhAllen eller inom den lingre termin, som den stat till vilken framstailning om utlimning
gjorts eller beh6rig domstol i denna stat faststtllt, skall den f6rrymde stillas p6A fri fot.

Artikel 15.

Alla f6remAl, som vid anh.Ulandet av den person som skall utltmnas, voro i hans besittning och
blivit tagna i f6rvar samt alla foremAl, vilka kunna tjtna som bevis f6r brottet, skola 6verlimnas
samtidigt som utlimning tger rum, sAvitt lagen i den stat, som bifallit till utllnningen, sAdant
medgiver.

Artikel 16.

Vardera av de h6ga kontraherande staterna skall bestrida de kostnader, som foranledas av pA
deras omrAden skedd hdktning, saint f6rvaring och transport till egen grdns av de personer, vilkas
utlamning densamma, i enlighet med denna konvention medgivit.

No. 868



96 Socitde' des Nations - Recueji des Traites. 1925

Artikel T7.

Bestdinmelserna i denna konvention skola tiUdimpas, sAvitt lagama det medgiva, med avseende
A alla Hans Brittiska Majestits dominier, med undantag av nedanndixnnda sjdlvstyrelse 5igande
dominier nanligen : Canada dominium, Australien (innefattande i detta avseende jdmvdl Papua
och 6n Norfolk), Nya Zelands dominium, Sydafrikanska Unionen, Irlaindska Fristaten och New-
foundland saint Indien, under f6rutsdttning stddse, att sagda bestlimmelser skola tiUdmpas med
avseende A ovanndmnda dominier eller A Indien, sAframt Hans Brittiska Majestats representant
i Helsingfors A regeringens vagnar i sAdant dominiuin eller i Indien Idmnat dylikt meddelande och
under f6rutsdttning jmvIl, att vardera av de f6rdragsslutande staterna skall vara berdttigad att
allena upphiva tilldmpningen av denna konvention med avseende A envar av ovanndnnda domi-
nier eller Indien genom ett meddelande harom, avgivet inom en tidsperiod icke bvestigande
ett Ar och icke understigande sex mAnader.

Artikel 18.

Framstalning om utlImning av en f6rrymd brottsling, som tagit sin tillflykt till nAgot av
Hans Brittiska Majestats sjalvstyrelse dgande dominier , kolonier eller besittningar, med avseende
A vilka denna konvention tilldimpas, skall g6ras hos generalguvern6ren, guvern6ren eller h6gsta
myndigheten i sAdant sjdlvstyrelse dgande dominium, koloni ellei besittning av h6gsta finska
konsuldra myndigheten ddrstddes.

Dylik framstallning mA avg6ras av sagda generalguvern6r, guvern6r eller h6gsta myndighet
med iakttagande av bestdmmelserna i denna konvention i den mAn lagen i sAdant sjdlvstyrelse
dgande dominium, koloni eller besittning tillAter detta, agande han dock befogenhet, att antingen
bifalla till utlimningen eller understalla drendets avg6rande Hans Brittiska Majestdts regering.

Med avseende A framstOlningar frAn Hans Brittiska Majestats sjdlvstyrelse agande dominier,
kolonier och besittningar om utlinning av f6rrymda brottslingar skola bestinmelsema i f6regAende
artiklar av denna konvention i m6j]igaste mAn tillanpas.

Artikel 19.

Best~rnmelsema i de tvA nstf6regAende artiklarna tiUmpas med avseende A f6ljande brit-
tiska protektorat ]iksom om de vore Hans Brittiska Majestaits besittningar, n~nligen : protek-
toratet Bechuanaland, protektoratet Gambia, protektoratet Kenya, protektoratet Nigeria, Norra
Rhodesia, Guldkustens norra territorier, Nyasaland, protektoratet Sierra Leone, protektoratet
Solomon-6arna, protektoratet Somaliland, Swaziland, protektoratet Uganda och Zanzibar.

Ddrest det efter undertecknandet av denna konvention anses lampligt att utstrdcka den-
sammas bestimmelser till andra brittiska protektorat dn de ovann nda eller till brittiska skydds-
stater eller till nAgot territorium, A vilket Hans Brittiska Majest5t samtyckt att mottaga mandat
A nationernas f6rbunds viignar, skola bestammelserna i de tvA n5stf6regAende artiklarna anses
ti]lampliga pA sAdant protektorat eller stat eller mandatterritorium frAn den dag, som faststdllts
i de noter, vilka utvaxlats i avseende att Avagabringa ett sAdant utstrickande.

De bestanmelser i denna konvention, vilka hdnf6ra sig till brittiska undersAtar, skola utstidc-
kas att galla dven A inf6dingar i de brittiska protektorat eller skyddsstater eller mandatterri-
torier, med avseende A vilka bestammelserna i de tvA ndstf6regAende artiklarna aro tillampliga
eller framdeles skola tillampas.

Artikel 20.

Denna konvention skall trdda i kraft tio dagar efter det densamma, pA satt de h6ga kontra-
herande parternas lagar f6reskriva, blivit publicerad. Den kan bringas ur kraft av vardera av de
h6ga kontraherande parterna genom uppsagning, som b6r ske tidigast ett Ar och senast sex m.nader
darf6rinnsn.

Den skall ratificeras och ratifikationsurkunderna skola utvdxlas i London snarast m6jligt.
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In witness whereof the res-
pective Plenipotentiaries have
signed the Treaty and have
affixed thereto their respective
seals.

Done at London, the 3oth
day of May in the year 1924.

Tknan vakuudeksi asian-
omaiset taysivaltaiset edus-
tajat ovat sopimuksen allekir-
joittaneet ja sineteillU.n
varustaneet.

Tehty Lontoossa, tou-
kokuun 30 piiiv.ni 1924.

Till bekraftelse harav hava
respektive fullmdktige under-
skrivit denna konvention och
f6rsett densamma med sina
respektive sigill.

Som skedde i London, den
30 maj 1924.

(L. S.) J. RAMSAY MACDONALD.

(L. S.) OSSIAN DONNER.

' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 868. - TRAITR ENTRE LA FINLANDE ET LE ROYAUME UNI
POUR L'EXTRADITION DES MALFAITEURS, SIGN A LONDRES,
LE 30 MAI 1924.

SA MAJESTP, LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMI-

NIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES et LE PRESIDENT DE LA IUPUBLIQUE
DE FINLANDE ayant d~cid6, d'un commun accord, de conclure un trait6 pour l'extradition des mal-
faiteurs, ont, en consequence, nomm6 comme Plnipotentiaires:

SA MAJESTt LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU-DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le tr~s honorable James Ramsay MACDONALD, Membre du Parlement, Premier Ministre
et Principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang6res ; et

LE PRtSIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE FINLANDE :

M. Ossian DONNER, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de la R~publique
de Finlande h Londres,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article i.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se livrer rdciproquement, dans certaines
circonstances et conditions sp~cifides dans le present Trait6, ceux des individus, poursuivis ou
cOndamn~s pour l'un des crimes ou d~lits 6num~r~s h l'article 2, commis sur le territoire de l'une
des Parties, qui seraient d~couverts sur le territoire de l'autre.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.
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Article 2

L'extradition sera rciproquement accorde pour les crimes ou dWlits suivants:
i. Meurtre (y compris l'assassinat, le parricide, l'infanticide, l'empoisonnement)

ou tentative de meurtre.
2. Homicide.
3. Administration de drogues ou usage d'instruments en vue de provoquer l'avor-

tement.
4. Viol.
5. Relations coupables ou tentative de relations coupables avec une jeune file de

moins de 15 ans.
6. S6questration ou d6tention ill~gale.
7. Vol, abandon, exposition ou s~questration illdgale d'enfant.
8. Enlvement.
9. Prox~n~tisme.

io. Bigamie.
ii. Actes de violence ou s6vices volontaires ayant caus6 des blessures graves.
12. Voies de fait ayant caus6 effectivement des blessures.
13. Menaces 6crites ou verbales, en vue d'extorquer de l'argent ou des objets de

valeur.
14. Faux t6moignage ou subornation de t6moins.
15. Incendie volontaire.
16. Cambriolage ou vol avec effraction ; vol avec violence, vol ou dtournement

frauduleux.
17. Fraude commise par une caution, un banquier, agent, commissionnaire, curateur,

directeur, membre ou employ6 de toute socit6, ou abus de confiance, si ces crimes ou
dlits comportent, d'apr~s la legislation des Hautes Parties contractantes, l'extradition.

18. Escroquerie d'argent, de valeurs ou autres objets mobiliers ; recel frauduleux
d'argent, de valeurs ou autres objets mobiliers, si ces crimes ou d~lits comportent, d'apr~s
la l6gislation des Hautes Parties contractantes, l'extradition.

19. Contrefa~on ou alteration de monnaie, ou mise en circulation de monnaie contre-
faite ou alt6r~e.

20. Faux ou usage de faux.
21. D6lits commis en violation de la loi sur les faillites et comportant, d'apr~s la

l6gislation des Hautes Parties contractantes, l'extradition.
22. Tout acte commis avec intention de mettre en danger la vie de personnes voya-

geant ou se trouvant dans un train.
23. Destruction ou d~gradation de toute proprit6 mobili~re ou immobili~re, punies

de peines criminelles ou correctionnelles.
24. Actes de piraterie ou autres crimes ou d~lits commis en mer contre des personnes

ou des choses, si ces actes, crimes ou d~lits comportent, d'apr~s la 16gislation des Hautes
Parties contractantes, l'extradition.

25. Crimes ou d~lits commis contre les lois des deux pays sur la traite des esclaves.
L'extradition sera 6galement accord&e pour la complicit6 des crimes ou dWlits susmentionns

si cette complicit6 est punie par la l6gislation des deux pays.
L'extradition pourra 6galement re accord&e, h la discr6tion de l'Etat requis, pour tout autre

crime ou d~lit pouvant comporter l'extradition, d'apr~s la legislation alors en vigueur dans les deux
pays.
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Article 3.

En aucun cas, ni pour aucun °motif quelconque, les Hautes Parties contractantes ne seront
oblig~es de livrer leurs nationaux soit d'origine, soit par naturalisation.

Article 4.

L'extradition ne sera pas accord6e si l'individu vis6 a d6j 6t0 jug6 et acquittal ou condamn,
ou est poursuivi dans l'Etat requis, pour le crime ou d~lit au sujet duquel son extradition est
demand~e.

Si l'individu dont 1'extradition est demande se trouve sous le coup de poursuites ou purge
une peine en raison d'un autre crime ou d~lit dans l'Etat requis, son extradition sera diff&re jusqu'a
'ach~vement de la proc6dure en cours ou jusqu'bL l'accomplissement int6gral des peines infliges.

Article 5.

11 ne sera pas donnd suite h la demande d'extradition si, depuis le crime ou ddlit impute, depuis
les poursuites pdnales ou la condamnation, la prescription de l'action judiciaire ou de la peine est
acquise, d'apr~s les lois de 1'Etat requdrant ou requis.

Article 6.

Un criminel en fuite ne pourra 6tre extrad6 si le crime ou ddlit pour lequel l'extradition est
demande a un caract~re politique ou si l'intdress6 prouve que la demande d'extradition a k6,
en r~alit6, introduite en vue de le juger ou de le punir pour un crime ou d~lit de caractre politique.

Article 7.

Une personne extrad6e ne pourra, en aucun cas, &re retenue en prison ou mise en jugement
dans l'Etat auquel elle a 6t0 livrde pour aucun crime, d~lit ou fait autre que ceux pour lesquels
1'extradition a 6t accord6e, jusqu'h ce qu'elle ait Rt renvoy&e ou qu'elle ait eu l'occasion de
retourner dans l'Etat par lequel elle a 6t6 extrade.

Cette stipulation ne s'applique pas aux crimes ou d~lits commis apr~s l'extradition.

Article 8.

Les demandes d'extradition seront pr~sent~es par l'interm~diaire des agents diplomatiques
des Hautes Parties contractantes.

La demande d'extradition d'une personne inculp&e doit tre accompagn&e d'un mandat d'arr~t
6manant de 1'autorit6 comp6tente de 1'Etat requ~rant 1'extradition, ainsi que de toutes informations
qui, selon la lgislation du territoire off 'accus6 est ddcouvert, justifieraient son arrestation si le
crime ou d~lit avait 6t6 commis sur ce territoire.

Si la demande vise un individu ddjh condamn6, elle doit 6tre accompagnde du jugement de
condamnation rendu contre l'int6ress6 par le tribunal comptent de l'Etat qui demande l'extra-
dition, 6tant entendu qu'un jugement rendu par contumace ne doit pas 8tre consid6r6 comme une
condamnation, mais qu'une personne frappde d'un jugement de ce genre peut tre traitde comme
un inculp6.
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Article 9.

Si la demande d'extradition rdpond aux stipulations prdcddentes, les autorits comptentes
de rEtat requis procdderont h l'arrestation du fugitif.

Article io.

Un criminel en fuite peut 6tre apprdhend6 en vertu d'un mandat ddlivr6 par tout magistrat
de police, juge de paix ou autre autorit6 comp6tente de 'un ou l'autre Etat, h la suite d'informations,
de plainte, de preuve on de tout autre acte de procedure qui, de l'avis de l'autorit6 qui aura d6livr6
le mandat, justifierait ce mandat si le crime ou d~lit avait 6t6 commis, ou la personne condamnie,
dans la partie des territoires des deux Contractants ohi ce magistrat, juge de paix ou autre autorit6
compdtente exerce sa juridiction. Conformdment au present Article, le criminel en question sera
relAch6 si, dans un d~lai de trente jours, une demande d'extradition n'a pas 6t6 prdsentde par l'agent
diplomatique de l'Etat en vue de demander l'extradition dudit individu conformdment aux stipu-
lations du present Trait6. La mme regle s'appliquera aux cas de personnes accusdes ou condamnees
du chef de l'un quelconque des crimes ou ddlits spdcifis dans le prdsent Trait6 et commis en pleine
mer, h bord d'un navire de l'un des deux pays, qui viendrait dans un port de l'autre pays.

Article ii.

I1 ne sera donna suite h la demande d'extradition que si les preuves sont jugdes suffisantes,
d'apr~s les lois de l'Etat requis, soit pour justifier la mise en jugement du prisonnier, dans le cas
oii le crime ou ddlit aurait 6t6 commis sur le territoire de l'Etat en question, soit pour 6tablir que
le prisonnier est bien la personne condamnde par les tribunaux de l'Etat qui demande 1'extradition
et que le crime ou ddlit pour lequel il a 6t6 condamn6 est l'un de ceux pour lesquels l'extradition
aurait pu, au moment de ladite condamnation, 6tre accordee par l'Etat requis. Aucun criminel
ne sera livr6 avant l'expiration d'un ddlai de quinze jours, h compter de la date de son envoi en
prison, pour attendre le mandat d'extradition.

Article 12.

Dans les enquetes qu'elles effectueront, conform6ment aux dispositions ci-dessus, les autorit6s
de l'Etat requis reconnaitront comme preuve valable les dipositions sous serment ou les ddclara-
tions faites par des tdmoins dans l'autre Etat, ou copie de celles-ci, les mandats et jugements ddlivr6s
ou rendus dans ledit Etat ou copie de ces documents, ainsi que les certificats ou pieces judiciaires
6tablissant le fait de la condamnation, h condition que le caractere authentique de ces pieces soit
6tabli comme suit :

x. Un mandat ou une copie de mandat doit 6tre revetu de la signature d'un juge,
magistrat ou fonctionnaire de 1'autre Etat ou bien 6tre certifi6 copie conforme, selon le
cas, de la main d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'antre Etat.

2. Les d6positions, ddclarations, ou leurs copies doivent 6tre accompagndes de l'attes-
tation d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat, certifiant que ce sont les
ddpositions ou ddclarations originales ou copies conformes desdites, selon le cas.

3. Un certificat ou une piece judiciaire, 6tablissant le fait d'une condamnation, doit
6tre certifi6 par un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat.

Dans tous les cas, les mandat, d6position, declaration, copie, certificat ou piece judiciaire,
doivent tre certifids conformes, soit par le serment d'un tdmoin, soit par le sceau officiel du Ministre
de la Justice on d'un autre ministre de l'autre Etat, soit par tout autre mode d'authentification
antoris6 par la lgislation de l'Etat auquel est adressde la demande d'extradition.

N- 868



1925 League of Nations - Treaty Series. 101

Article 13.

Si l'individu r6clam6 par l'une des Hautes Parties contractantes, en execution du pr6sent
Traitd, est 6galement rdclam6 par une ou plusieurs autres Puissances du chef d'autres crimes ou
dWlits commis sur leurs territoires respectifs, son extradition sera accordde hL l'Etat dont la demande
est la plus ancienne en date, h moins que cette demande ne soit abandonn6e.

Article 14.

Si, dans les deux mois qui suivront la date de l'arrestation du fugitif, ou dans tout autre d~lai
que fixera 'Etat requis ou le tribunal comp6tent dudit Etat, il n'est pas fourni de preuve suffisante
pour justifier l'extradition, le fugitif sera remis en libert6.

Article 15.

Tout objet trouv6 en la possession de l'individu h extrader au moment de son arrestation,
ainsi que tout objet qui pourrait servir de piece h conviction pour '6tablissement du crime ou du
d41it, sera livr6 lorsque l'extradition aura lieu dans la mesure oii cette procedure est autoris6e par
la 1egislation de l'Etat qui accorde l'extradition.

Article I6.

Chacune des Hautes Parties contractantes supportera les frais occasionn~s par rarrestation
sur son territoire, la d6tention et le transport h la fronti~re, des personnes qu'elle aurait consenti
h extrader, en execution du present Trait6.

Article 17.

Les stipulations du present Trait6 sont applicables, dans la mesure oli la l~gislation le permet, h
toutes les possessions de Sa Majest6 Britannique (h 1'exception des Dominions autonomes enum6r~s
ci-apres, h savoir : le Dominion du Canada, le Commonwealth d'Australie (y compris, h cet effet,
la Papouasie et l'ile Norfolk), le Dominion de Nouvelle-ZMlande, l'Union de 1'Afrique du Sud, l'Etat
libre d'Irlande, et Terre Neuve, et l'Inde, 6tant entendu toutefois que lesdites stipulations seront
applicables aux Dominions 6num6rds ci-dessus, ou h l'Inde, si notification h cet effet a dt6 adress~e,
au nom du Gouvernement d'un de ces Dominions ou de l'Inde, par le Repr~sentant de Sa Majest6
Britannique h Helsingfors, et 6tant entendu 6galement que chacune des Parties contractantes se
r~serve le droit de mettre fin h l'application du prdsent Trait6 b l'un quelconque des Dominions 6nu-
mdr6s ci-dessus ou bi l'Inde moyennant un prdavis h cet effet, qui ne ddpassera pas 'une ann6e et ne
sera pas inf6rieur six mois.

Article 18.

La demande d'extradition d'un .criminel en fuite, r~fugi6 dans un des Dominions autonomes,
colonies ou possessions de Sa Majest6 Britannique, auxquels ce Traitd s'applique, sera adress~e au
gouverneur g6n~ral, gouverneur ou fonctionnaire principal dudit Dominion autonome, colonie
ou possession, par le principal agent consulaire de la Finlande dans le Dominion autonome, la
colonie ou la possession en question.

Ces demandes seront accueillies, en suivant toujours, aussi exactement que possible, dans la
mesure permise par la l1gislation du Dominion autonome, de la colonie ou de la possession en ques-
tion, les dispositions du present Trait6, par le gouverneur g~n~ral, le gouverneur ou fonctionnaire
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principal qui, toutefois, aura la facult6 soit d'accorder l'extradition, soit d'en r~f~rer au Gouverne-
ment de Sa Majest6 Britannique.

Les demandes d'extradition d'un criminel en fuite, 6manant d'un Dominion autonome, d'une
colonie ou d'une possession de Sa Majest6 Britannique, seront rdgies autant que possible par les
dispositions 6tablies dans les prdc~dents articles du present Trait.

Article 19.

I1 est entendu que les stipulations des deux articles prgc~dents s'appliquent aux protectorats
britanniques 6numr~s ci-dessous dans les m~mes conditions que si ceux-ci 6taient des possessions
de Sa Majest6 Britannique, h savoir: le protectorat du Betchouanaland, le protectorat de la Gambie,
le protectorat du Kenya, le protectorat de la Nigeria, la Rhodsie du Nord, les territoires septen-
trionaux de la CMte de l'Or, le Nyassaland, le protectorat de Sierre Leone, le protectorat des Iles
Salomon, le protectorat du Somaliland, le Swasiland, le protectorat de l'Ouganda et Zanzibar.

I1 est 6galement entendu que si, apr~s la signature du present Trait6, il est reconnu opportun
d'6tendre ses dispositions h des protectorats britanniques autres que les protectorats 6num6r6s
ci-dessus ou h tout autre Etat plac6 sous la protection britannique, ou t tout territoire pour lequel
Sa Majest6 Britannique a accept6 un mandat de la Socidt6 des Nations, les stipulations des deux
articles pr~cddents seront r~putdes s'appliquer auxdits protectorats, Etats, ou territoires sous
mandat, h partir de la date fixde dans les notes 6changdes en vue de donner effet h cette extension.

I1 est en outre entendu que les dispositions du present Trait6 qui s'appliquent aux sujets bri-
tanniques seront consid6res comme s'appliquant 6galement aux indig6nes de tout Protectorat
britannique, ou Etat protdg6, ou territoire sous mandat britannique auxquels s'appliquent, ou
s'appliqueront les stipulations des deux pr6cedents articles.

Article 20.

Le prdsent Trait6 entrera en vigueur dix jours apr6s sa publication dans les formes prescrites
par la l6gislation des Hautes Parties contractantes. I1 pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre
des Parties contractantes moyennant un prdavis qui n'excddera pas une ann6e et ne sera pas inf6-
rieur h six mois.

I1 sera ratifi6, et les ratifications seront 6changdes h Londres aussit6t que possible.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent Trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Londres, le 3oe jour de mai de l'ann~e 1924.

(L. S.) OSSIAN DONNER.
(L. S.) J. RAMSAY MACDONALD.
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